
logen bevorzugten (oder nıcht eindeutig vermiedenen) Mißverständnis
VO  - Kollektiv- der Gruppenehen entgegentreten. Auf Grund der in der Studie
verarbeiteten un!: verbesserten Erkenntnisse halt das Begrilfspaar
UN107 structurale und conJjoints SETUCEUTAUX fuüur ANSCMCSSCH. Auch diesmal wiıird

Sache der Fachleute seiInN mussen, die Rıchtigkeit der uCNH, VO VE VOT-

geschlagenen Terminologie SOWI1e seiıner krıtisch überprüften und erweıterten
Ergebnisse beurteilen.

Rom Amand Reuter OMI

Stange, Hans (Hrsg.) Deutscher Index Küdenberg-Stange,
Ghin.-deutsches Wörterbuch. de Gruyter/Berlin 971 VIzZ7A P, 20,—

Autant les dıctıiıonnaıres chinois-europeens sont nombreux, autant CCUX d’une
Jangue europeenne chinois sSont LOBSCHEID, English An Chinese
Dictionary (Daily Press, Hong-Kong 1866); SCHLEGEL, Nederlandsch-
Chıinees Woordenboek (Brill, Leiden 1886); HEMELING, Englısh-Chinese
Dictionary (Commercial Press, Shanghaı Deutsch-chinesisches W örterbuch
(ıbid. Englısh an Ghıinese Standard Dictionary (ibid Dictzonnaire
francais-chinois (1bıd. 1924 1{1 faut ajouter les dıctıonnailires Irancais-chino1s
des GOUVREUR et DEBESSE. Cette rarete s explique par le cercle restreıint de
SCNS quı ont besoin de pareıls dictionnaires. En dehors des interpretes des
representations etrangeres Chine et des socjetes commercı1ales, seuls les
mı1ssıonnalres taient obliges de des textes chinois. Mais actuelle-
men(t, de la diaspora chinoise dans toutes les partiıes du monde,
L’utiliıte de CCcs dictionnaires fajt de plus plus sentir. L’ouvrage de
STANGE, quı n est Pas dıctıiıonnaire SCHNS PTODTIC, rendra de grands servıces.

tıtre. d’ıindex., 11 faıt mM1euUuxX connaitre le cContenu et augmente la valeur du
grand dıctiıonnaire chinois-allemand de RÜDENBERG-STANGE. Nous trouvons la
termıinologıe moderne des sclencCes et des institutions, de meme JuC les termes
historiques, bou  1ques et admınıstratits du regıme iımperial mandchou. Les
auteurs ont eifet adapte leur dıctiıonnaıre Au  < troıs grands dictionnaires
chinois modernes, le 1 z ü-hat, le I z üu-yuan et le Hsın-tzü-tien, a1nsı qu aux
meılleurs dictionnaires SINO-EUropEeeNS. Comme cet index allemand-chinois
renvoıle 4UuU X numeros des cCaracteres du dıctiıonnaıre chinois-allemand, celui quı
desire sen SErVIr, devra le grand dıctiıonnaıire de RÜDENBERG-
STANGE.

Leuven 0Ze, Van Hecken, GF DF

VERSCHIEDENES

Betti, Emilio: Allgemeine Auslegungslehre als Methodik der (reistes-
wıssenschaften ‚T eorıa generale della ınterpretazione. Milano
Mohr/Tübingen 1967; XVI 771 S 18,—

A  e  dition allemande de manuel classique reprend, SOUS la direction ef le
controle de l’auteur, L’essentiel de edition orıgınale. Apres uUnNc analyse de
fous les . ypes d’interpretation et l’expose des diverses notions quı sont
ımpliquees a1lnsı quc des princıpes quı ondent leur methode de echerche et
jJustifient leurs demarches hermeneutiques, ”auteur dernıer chapitre
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u1llc phenomenologie hermeneutique et CAPOSC les etapes qu1 ont jalonne
Ll’hıstoire de la methodologie des SC1eNCES humaines — Un iındex
analytıque tacılıte la consultation de l’ouvrage. BETTI est partısan de la
philosophie de l’esprit telle qu'elle s’est exprimee chez les grands Aautfeurs
iıdealıstes du -KA s1ecle. il s’appule“ de preference SUTr la philosophıe de
Droysen, de Schleiermacher et de Hegel L’hermeneutique de Dilthey Iu1ı sert
de poınt de depart POUT pTropI«c retlexion methodolog1ique. Pour BETTI,
l’hermeneutique est possıible eft l’interpretation permet de comprendre,
quc l’esprit retrouve dans les structures et les tormes qu1ı uı sont etrangeres
quelque chose de COMLNILLUN - lu1 et Au  d autres, quı s’expriment par CCS structures
et CCS formes. est seulement dans ce sphere du COMININUN qJUuUC l’esprit parvıent

la comprehension et qu 1 reconnatı l’autre autfre. De la la necessite
de croıre 1336{  /a categorıe de L’universalıite dans les phenomenes humaıns et
un!:!  (D certaıne objectivıte de leurs structures. eme S1 BETTI soutıient ENCOTC

NO decision des positions de l’idealisme philosophique qu1 peuvent paraitre
discutables, l DNOUS cependant donne OUVTAaSC de premiere valeur pPOUTr
LOUL quı A traıt au multıples aspects de l’hermeneutique et de la methodo-
logıe des sc1ences de l’esprit.

Beyrouth/Münster Adel-Theodore Khoury, M.5.P

Cerfaux, Lucien: Geistliches Itinerarıum des hl Paulus ıne Darstellung
seınes persönlıchen relig10sen Werdens und achsens |L’ıtineraire
spirıtuel de Saıint Paul CGer{f/Parıs 1966 Rex/Luzern 1968: 2909

Manche der herkömmlichen Paulusbilder sınd gleichsam iın verzerrter Perspek-
tiıve gezeichnet: „Paulus, der Prediger der christlıchen Freiheit”: „Paulus, der
Verkünder des Glaubens”:; „Paulus, der große Missionar“. Natürlich ist
solchen Vereinfachungen immer etwas Wahres dran. Aber sobald 119  - einen
Zug dıeser komplexen Persönlichkeit absolut setzt, WIT 1n der Regel schon
das I1 ıld schief. ERFAUX bemuht sıch 1m Gegensatz dazu Uum iıne ab-

Darstellung aller leitenden Ideen der paulinıschen Theologie: Gesetz
Freiheit Rechtfertigung Glaube Heilstod autie Leben 1n
Christus Kucharistie e1b Christı Kirche Einheit Neues Israel.
Das alles wird aber keinesfalls in ein theologisches System eingeordnet, sondern
In den geschichtlichen Ursprüngen aufgezeigt un gewissermaßen biographisch
entfaltet. Vt1. nennt seine Arbeıt das Geistliche Itinerarıum des Al Paulus. Er
deutet damıt richtig d daß der theologische Gedankenfortschritt ufs engste
verzahnt ist mıt den verschiedenen Stationen der missionarischen Tätıgkeit.
„Keıin Mensch, un! schon gyar nıcht ein Mensch der Antike, ist die Inkarnatıon
eiınes eintonıgen theologischen Denkens. Auch die Propheten un! andere Männer
Gottes sind keine Ausnahmen VO allgemeınen Gesetz. Der tiefe Sınn iıhrer
Sendung geht ıhnen TSt in der Berührung mıiıt den verschiedenen Lebens-
umständen auf, 1n die S16 der Anruf Gottes hineinführt“ Das entspricht
Nau den modernen hermeneutischen Grundsätzen, welche die Berücksichtigung
der sehr zahlreichen geistigen, kulturellen, soziologischen und anthropologischen
Schichten fordern, die alle iıhr besonderes Eigengewicht haben un!: in ihrer
gegenseıtigen Durchdringung das ausmachen, W as 111}  - gemeınhın „1heologıe
des Paulus“ nenNntT. Kritisch anzumerken ware dem Buch, da: dıe Ergeb-
nısse der modernen Einleitungswissenschaft nıcht genügend berücksichtigt siınd.
Das Urteil in der Frage nach der Verfasserschaft der Pastoralbriefe hätte bei-
spielsweise entschiedener ausfallen sollen. Die Übersetzung Aus dem Fran-
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